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           Под профессионально-ориентированным понимается обучение, основанное на учете потребности учащихся в изучении иностранного языка, диктуемых особенностями будущей профессии или учебной специальности, которые в свою очередь требуют его изучения. В этом и видится его основное отличие от обучения языку для общеобразовательных целей ( то есть традиционного школьного обучения, подготовки к сдаче выпускного и вступительного экзамена в высшее учебное заведение), а так же социализации (разговорного общения, выживания за границей и т. д.). Основными сферами для желающих изучать иностранный язык с целью последующего осуществления профессиональной деятельности являются: наука и техника, бизнес и экономика, искусство, культура.

           Международные связи в бизнесе, промышленности, экономике, культуре, возросшие в последние десятилетия в современном мире, подняли престиж изучения иностранного языка и предъявляют современным специалистам повышенные требования к  общению на иностранных языках.

           Базовые знания иностранного языка, получаемые в средних общеобразовательных учреждениях должны давать выпускникам начальную коммуникативную компетенцию, но реализация задач обучения имеет ряд трудностей: 
           -недостаточность мотивации (отсутствие положительного отношения учащихся к иностранным языкам).

           -отсутствие языковой среды для профессионального самоопределения.

           -недостаточная разработанность методического обеспечения по профессионально-ориентированному обучению.

          Свою работу по профессионально-ориентированному обучению я начинаю с проведения небольшой викторины на тему: “Do you know why you learn English?”.Ученики дают примерные ответы:

           -“It is important to know English nowadays because it is needed 

           For many professions.”
· “I like English because I learn many new and interesting things about England, its history, culture and people, its customs and traditions.”

· “I would like to be an interpreter, that’s why I study English hard.”

· “English is really great! It will be really useful for my future profession.”

· “A good knowledge of English will give me a chance to communicate with people from different countries.”

· “To know English is necessary at the present time for every educated person, for every good specialist.”
Затем мы с учащимися проводим творческую работу по группам «Ярмарка современных профессий, для освоения которых требуется изучение иностранных языков. «Дети называют следующие профессии: interpreter, reporter,politician, tourist guide,translator, museum guide,etc.В итоге мы с ребятами сходимся во мнении, что основой во всех этих профессиях являются навыки переводческой деятельности.
Знакомство со спецификой работы переводчика начинается с ознакомлением целей обучения иностранным языкам:

1.Ознакомление учащихся с основами и спецификой профессии переводчика, с требованиями к личности переводчика и уровню его профессиональной подготовки.

2.Диагностирование у учащихся способности к переводческой деятельности в целом и их склонности к определённому виду переводческой деятельности (что обеспечивает раннюю профессиональную  ориентацию.)
3.Повышение уровня образования учащихся, расширение их кругозора.

4.Подготовка учащихся к практической переводческой деятельности- овладение знаниями, умениями ,навыками  для успешного осуществления этой деятельности(путём сопоставления различных языков, средств и способов осмысления и передачи информации с их помощью.)

5.Повышение качества языковой, речевой и коммуникативной компетенции учащихся.
Своей основной целью я считаю лишь ознакомление с профессией переводчика и выработка соответствующих элементарных навыков, поэтому знакомлю с основными видами перевода. С технологией следующих видов перевода:

-письменный перевод с английского языка на русский и с русского языка на английский, соотносящихся по тематике и уровню сложности с программой по английскому языку для соответствующего года обучения.

-устный последующий абзацно-фразовый перевод
-синхронный перевод с листа ит.д.

Так как учащиеся не владеют языком должным образом ,при отборе текстов для перевода .подборе и составлении предложений следует помнить о принципах доступности ,а также о соответствии программной тематике и уровню грамматической и лексической сложности .Поэтому для перевода я стараюсь выбирать научно-популярные тексты, тексты повседневно-обиходной тематики. Особой популярностью у учащихся пользуются статьи из молодёжной периодики(как отечественной ,так и зарубежной).Я стараюсь подбирать для перевода те темы, которые тесно перекликаются с с названиями изучаемых разделов на разных ступенях обучения. Например:

-Конфликт поколений.

-Карманные деньги. Способы заработка.

-Отношения между подростками.

-Опасные профессии в современном мире. 

Мы с учащимися старших классов подготовили устные проекты с синхронным переводом и компьютерной презентацией по темам: «Визитка моей школы.», туристический видеобуклет «Добро пожаловать на мою малую родину» и т. д.

В зависимости от целей и задач , стоящих перед учащимися и преподавателем, на занятиях переводом могут выполняться многие виды упражнений:

-Упражнения, направленные на формирование навыков и умений, необходимых для осуществления любого вида переводческой деятельности (например, навыков девербализации, трансформации, умения определить жанр и стиль текста и др.).

-Упражнения, формирующие навыки и умения, необходимые для реализации перевода того или иного вида (письменного перевода с иностранного языка на родной, техники чтения, редактирования, использования словарей и другой справочной литературы, навыков и умения аудирования, техники речи, определения коммуникативных намерений говорящего, сжатия текста без утраты существенных элементов ит. д.).

-Упражнения на расширение и закрепление знаний.

-Упражнения речевые.

-Упражнения языковые (лексические, фразеологические, стилистические.).
-Упражнения комплексные, выполнения которых требует владения несколькими или многими знаниями, умениями и навыками и т. д.

Заканчивая свой обзор, я считаю, что ознакомление с основами переводческой деятельности можно рассматривать как одно из направлений предпрофильного обучения в общеобразовательной школе и может помочь в профессиональной ориентации учащихся.
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